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29. gr. 
1. Ef þingið gerir nýja samþykkt sem breytir 

þessari samþykkt að öllu eða nokkru leyti og sú 
samþykkt mælir ekki fyrir á annan veg, þá skal: 

a. fullgilding aðildarríkis á hinni nýju samþykkt 
ipso jure hafa í för með sér tafarlausa uppsögn 

þessarar samþykktar, hvað sem ákvæðum 25. 
greinar hér að framan líður, ef hin nýja 
samþykkt öðlast gildi og þá frá þeim tíma er 
það gerist; 

b. aðildarríkjum ekki heimilt að fullgilda þessa 
samþykkt eftir að hin nýja samþykkt hefur 
öðlast gildi. 

2. Þessi samþykkt skal, hvað sem öðru líður, 

halda gildi sínu eins og hún er að formi og efni 

hvað snertir þau aðildarríki sem hafa fullgilt hana 
en ekki hina nýju samþykkt. 

30. gr. 
Enskur og franskur texti þessarar samþykktar 

eru jafngildir. 
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Article 29 
1. Should the Conference adopt a new Conven- 

tion revising this Convention in whole or in part, 

then, unless the new Convention otherwise pro- 

vides- 

(a) the ratification by a Member of the new 

revising Convention shall ipso jure involve the 

immediate denunciation of this Convention, 

notwithstanding the provisions of Article 25 

above, if and when the new revising Conven- 

tion shall have come into force; 

(b) as from the date when the new revising Con- 

vention comes into force this Convention 

shall cease to be open to ratification by the 

Members. 

2. This Convention shall in any case remain in 

force in its actual form and content for those 

Members which have ratified it but have not 

ratified the revising Convention. 

Article 30 

The English and French versions of the text of 
this Convention are equally authoritative. 

Nr. 20 

AUGLÝSING 
um samþykkt Alþjóðavinnumálastofnunarinnar nr. 139, um varnir og eftirlit 

með áhættu í starfi vegna efna sem geta valdið krabbameini. 

Hinn 21. júní 1991 var Alþjóðavinnumálastofnuninni afhent fullgildingarskjal Íslands vegna 

samþykktar Alþjóðavinnumálastofnunarinnar nr. 139, um varnir og eftirlit með áhættu í starfi vegna 

efna sem geta valdið krabbameini sem gerð var í Genf 24. júní 1974. Alþingi hafði með ályktun 13. mars 

1991 heimilað ríkisstjórninni að fullgilda samþykktina. Hún öðlast gildi 21. júní 1992 að því er Ísland 

varðar. 
Samþykktin er birt sem fylgiskjal með auglýsingu þessari. 
Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 28. júní 1991. 

Jón Baldvin Hannibalsson. 
Þorsteinn Ingólfsson. 
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Fylgiskjal. 

SAMÞYKKT NR. 139, 
um varnir gegn og eftirlit með áhættu í starfi vegna 

efna sem valda krabbameini 

Allsherjarþing Alþjóðavinnumálastofnunar- 

innar, 

er kom saman til 59. þingsetu sinnar í Genf hinn 
5. júní 1974 eftir kvaðningu stjórnarnefndar al- 

þjóðavinnumálaskrifstofunnar, 

minnist ákvæða Samþykktar og tillögu um varn- 
ir gegn geislun frá 1960 og Bensen-samþykktar- 

innar og tillögu frá 1971, 

telur æskilegt að setja alþjóðlegar reglur um 
varnir gegn efnum sem valda krabbameini, 

gefur gaum að því starfi sem aðrar alþjóðastofn- 
anir hafa innt af hendi á þessu sviði, einkum 
Alþjóðaheilbrigðisstofnunin og Alþjóðlega 
krabbameinsrannsóknastofnunin sem Alþjóða- 
vinnumálastofnunin hefur samvinnu við, og 

hefur samþykkt ákveðnar ábendingar varðandi 
eftirlit með og varnir gegn áhættu í starfi vegna 
efna sem valdið geta krabbameini, en það er 
fimmta mál á dagskrá þessa þings, og 

þar sem þingið hefur ákveðið að þessar ábend- 
ingar skuli gerðar í formi alþjóðasamþykktar 

gerir það í dag, hinn 24. júní 1974, eftirfarandi 
samþykkt sem nefna má Samþykkt um krabba- 
mein sem atvinnusjúkdóm, 1974: 

1. gr. 

1. Sérhvert aðildarríki, sem fullgildir þessa 

samþykkt, skal á tilteknum fresti ákvarða hvaða 

efni, sem valda krabbameini, skuli bönnuð í at- 

vinnulífinu eða skuli háð sérstökum leyfum eða 

eftirliti, svo og til hverra þeirra önnur ákvæði 
þessarar samþykktar skuli taka. 

2. Undanþágur frá banni má einungis veita 

með útgáfu leyfis sem í hverju tilviki greini þau 
skilyrði sem uppfylla þarf. 

3. Þegar teknar eru ákvarðanir samkvæmt 1. 

tl. þessarar greinar skal tekið tillit til nýjustu 

upplýsinga sem birtast í starfsreglum eða leiðbein- 
ingum sem alþjóðavinnumálaskrifstofan kann að 
hafa sett, svo og upplýsinga frá öðrum hlutgengum 

stofnunum. 

l 

4 
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CONVENTION NO. 139 
Convention concerning Prevention and Control of 

Occupational Hazards caused by Carcinogenic 

Substances and Agents 

The General Conference of the International 
Labour Organisation, 

Having been convened at Geneva by the Gov- 
erning Body of the International Labour Office, 
and having met in its Fifty-ninth Session on 5 June 
1974, and 

Noting the terms of the Radiation Protection 

Convention and Recommendation, 1960, and of 

the Benzene Convention and Recommendation, 

1971, and 
Considering that it is desirable to establish 

international standards concerning protection 
against carcinogenic substances or agents, and 

Taking account of the relevant work of other 
international organisations, and in particular of 
the World Health Organisation and the Interna- 
tional Agency for Research on Cancer, with which 

the International Labour Organisation col- 

laborates, and 

Having decided upon the adoption of certain 
proposals regarding control and prevention of 

occupational hazards caused by carcinogenic sub- 

stances and agents, which is the fifth item on the 
agenda of the session, and 

Having determined that these proposals shall 
take the form of an international Convention, 

adopts this twenty-fourth day of June of the 
year one thousand nine hundred and seventy-four 
the following Convention, which may be cited as 
the Occupational Cancer Convention, 1974: 

Article 1 

1. Each Member which ratifies this Convention 

shall periodically determine the carcinogenic sub- 
stances and agents to which occupational expo- 

sure shall be prohibited or made subject to author- 
isation or control, and those to which other provi- 

sions of this Convention shall apply. 
2. Exemptions from prohibition may only be 

granted by issue of a certificate specifying in each 
case the conditions to be met. 

3. In making the determinations required by 

paragraph 1 of this Article, consideration shall be 

given to the latest information contained in the 

codes of practice or guides which may be estab- 
lished by the International Labour Office, as well 

as to information from other competent bodies.
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2. gr. 

1. Sérhvert aðildarríki, sem fullgildir þessa 
samþykkt, skal gera allt sem unnt er til þess að í 

stað efna, sem valda krabbameini og verkað geta á 
starfsmenn við vinnu þeirra, sé tekin upp notkun 
efna sem ekki hafa slíka hættu í för með sér eða eru 
síður skaðleg. Þegar valin eru slík efni í stað 

annarra skal meta eiginleika þeirra til að valda 
krabbameini, eitrun og fleira. 

2. Eftir því sem öryggisástæður frekast leyfa 
ætti að fækka þeim starfsmönnum sem eru í hættu 
frá efnum, sem valda krabbameini, og draga úr 

hættunni bæði að því er snertir tímalengd hennar 

og stig. 

3. gr. 

Sérhvert aðildarríki, sem fullgildir þessa sam- 

þykkt, skal kveða á um aðgerðir, sem gerðar skuli 
til verndar starfsmönnum gegn hættu frá efnum 
sem valda krabbameini, og sjá til þess að viðeig- 
andi skrásetningarkerfi sé komið á fót. 

4. gr. 
Sérhvert aðildarríki, sem fullgildir þessa sam- 

þykkt, skal gera ráðstafanir til þess að starfsmenn, 
sem hafa verið, eru eða komast sennilega í snert- 
ingu við efni sem valda krabbameini, fái allar 

upplýsingar, sem völ er á, um hættuna, sem af 

þeim stafar, og þær ráðstafanir sem gera þarf. 

5. gr. 
Sérhvert aðildarríki, sem fullgildir þessa sam- 

þykkt, skal gera ráðstafanir til þess að öruggt sé að 
verkamenn fái læknisskoðanir eða rannsóknir líf- 
fræðilegs eða annars eðlis meðan þeir eru í starfi 
og síðar, eftir því sem þörf er á, til þess að meta 
hættuna sem þeir eru í og til þess að hafa eftirlit 
með heilsu þeirra í sambandi við áhættuna í starfi 

þeirra. 

6. gr. 
Sérhvert aðildarríki, sem fullgildir þessa sam- 

þykkt, 
a. skal með lögum eða reglugerðum eða með 

öðrum þeim hætti, sem samrýmist venjum í land- 
inu, og í samráði við aðalsamtök atvinnurekenda 

og launafólks sem hlut. eiga að máli, gera þær 
ráðstafanir sem nauðsynlegar eru til þess að fram- 
fylgja ákvæðum þessarar samþykktar; 

b. skal, í samræmi við venju í landinu, tilnefna 

þá menn, eða þær stofnanir, sem skylt er að 

framfylgja ákvæðum samþykktarinnar; 
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Article 2 
1. Each Member which ratifies this Convention 

shall make every effort to have carcinogenic sub- 
stances and agents to which workers may be 
exposed in the course of their work replaced by 
non-carcinogenic substances or agents or by less 
harmful substances or agents; in the choice of 
substitute substances or agents account shall be 
taken of their carcinogenic, toxic and other prop- 
erties. 

2. The number of workers exposed to car- 
cinogenic substances or agents and the duration 
and degree of such exposure shall be reduced to 
the minimum compatible with safety. 

Article 3 
Each Member which ratifies this Convention 

shall prescribe the measures to be taken to protect 
workers against the risk of exposure to car- 

cinogenic substances or agents and shall ensure 
the establishment of an appropriate system of 
records. 

Article 4 
Each Member which ratifies this Convention 

shall take steps so that workers who have been, 
are, or are likely to be exposed to carcinogenic 
substances or agents are provided with all the 
available information on the dangers involved and 
on the measures to be taken. 

Article S 
Each Member which ratifies this Convention 

shall take measures to ensure that workers are 
provided with such medical examinations or 
biological or other tests or investigations during 
the period of employment and thereafter as are 
necessary to evaluate their exposure and supervise 
their state of health in relation to the occupational 
hazards. 

Article 6 

Each Member which ratifies this Convention- 

(a) shall, by laws or regulations or any other 

method consistent with national practice and con- 

ditions and in consultation with the most represen- 
tative organisations of employers and workers 
concerned, take such steps as may be necessary to 
give effect to the provisions of this Convention; 

(b) shall, in accordance with national practice, 
specify the persons or bodies on whom the obliga- 
tion of compliance with the provisions of this 

Convention rests;
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c. skuldbindur sig til þess að annast viðeigandi 

eftirlit með framkvæmd þessarar samþykktar eða 
tryggja það að fullnægjandi eftirliti sé beitt. 

7. gr. 
Formlegar fullgildingar á þessari samþykkt 

skulu sendar framkvæmdastjóra alþjóðavinnu- 
málaskrifstofunnar til skrásetningar. 

8. gr. 
1. Þessi samþykkt skal einungis bindandi fyrir 

þau aðildarríki Alþjóðavinnumálastofnunarinnar 
sem hafa látið framkvæmdastjórann skrá fullgild- 
ingar sínar. 

2. Hún gengur í gildi tólf mánuðum eftir að 
fullgildingar tveggja aðildarríkja hafa verið skráð- 
ar hjá framkvæmdastjóranum. 

3. Síðan gengur þessi samþykkt í gildi, að því er 
snertir hvert aðildarríki, tólf mánuðum eftir að 

fullgilding þess hefur verið skráð. 

9. gr. 

1. Aðildarríki, sem fullgilt hefur samþykkt 
þessa, getur sagt henni upp að liðnum tíu árum frá 
fyrstu gildistöku hennar. Tilkynningu um uppsögn 

skal senda framkvæmdastjóra alþjóðavinnumála- 
skrifstofunnar til skrásetningar. Slík uppsögn öðl- 
ast ekki gildi fyrr en ár er liðið frá skrásetningar- 

degi hennar. 

2. Hvert það aðildarríki, sem fullgilt hefur sam- 
þykkt þessa en notfærir sér ekki innan árs frá 

lokum tíu ára tímabilsins, sem um getur í fyrri 
tölulið, rétt þann til uppsagnar sem kveðið er á um 
í þessari grein, skal bundið af henni í annað tíu ára 
tímabil, og síðan getur það sagt þessari samþykkt 
upp að loknu hverju tíu ára tímabili í samræmi við 

ákvæði þessarar greinar. 

10. gr. 

í. Framkvæmdastjóri alþjóðavinnumálaskrif- 

stofunnar skal tilkynna öllum aðildarríkjum Al- 

þjóðavinnumálastofnunarinnar skrásetningu allra 

fullgildinga og uppsagna sem aðildarríki stofnun- 

arinnar hafa sent honum. 

2. Þegar framkvæmdastjórinn tilkynnir aðild- 
arríkjum stofnunarinnar skrásetningu annarrar 
fullgildingarinnar, sem honum berst, skal hann 
vekja athygli þeirra á hvaða dag samþykktin gangi 
í gildi. 
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(c) undertakes to provide appropriate inspec- 
tion services for the purpose of supervising the 
application of this Convention, or to satisfy itself 
that appropriate inspection is carried out. 

Article 7 

The formal ratifications of this Convention shall 

be communicated to the Director-General of the 

International Labour Office for registration. 

Article 8 
1. This Convention shall be binding only upon 

those Members of the International Labour Or- 
ganisation whose ratifications have been regis- 
tered with the Director-General. 

2. It shall come into force twelve months after 

the date on which the ratifications of two Mem- 
bers have been registered with the Director-Gen- 

eral. 
3. Thereafter, this Convention shall come into 

force for any Member twelve months after the 
date on which its ratification has been registered. 

Article 9 

1. A Member which has ratified this Conven- 
tion may denounce it after the expiration of ten 
years from the date on which the Convention first 
comes into force, by an act communicated to the 

Director-General of the International Labour Of- 
fice for registration. Such denunciation shall not 
take effect until one year after the date on which it 

is registered. 
2. Each Member which has ratified this Con- 

vention and which does not, within the year 
following the expiration of the period of ten years 
mentioned in the preceding paragraph, exercise 
the right of denunciation provided for in this 
Article, will be bound for another period of ten 

years and, thereafter, may denounce this Conven- 

tion at the expiration of each period of ten years 

under the terms provided for in this Article. 

Article 10 
1. The Director-General of the International 

Labour Office shall notify all Members of the 
International Labour Organisation of the registra- 
tion of all ratifications and denunciations com- 
municated to him by the Members of the Organ- 
isation. 

2. When notifying the Members of the Organ- 
isation of the registration of the second ratification 
communicated to him, the Director-General shall 

draw the attention of the Members of the Organ- 
isation to the date upon which the Convention will 
come into force.
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11. gr. 
Framkvæmdastjóri alþjóðavinnumálaskrifstof- 

unnar skal senda aðalframkvæmdastjóra Samein- 

uðu þjóðanna til skrásetningar samkvæmt 102. 
grein sáttmála Sameinuðu þjóðanna allar upplýs- 
ingar um fullgildingar og uppsagnir sem hann 
hefur skrásett í samræmi við ákvæði undanfarandi 
greina. 

12. gr. 
Þegar stjórnarnefnd alþjóðavinnumálaskrifstof- 

unnar kann að telja það nauðsynlegt skal hún 
leggja fyrir allsherjarþingið skýrslu um fram- 
kvæmd þessarar samþykktar og athuga jafnframt 
hvort æskilegt sé að setja á dagskrá þingsins 
endurskoðun hennar allrar eða hluta hennar. 

13. gr. 
1. Ef þingið gerir nýja samþykkt sem breytir 

þessari samþykkt að öllu eða nokkru leyti og sú 
samþykkt mælir ekki fyrir á annan veg, þá skal: 

a. fullgilding aðildarríkis á hinni nýju samþykkt 

ipso jure hafa í för með sér tafarlausa uppsögn 

þessarar samþykktar, hvað sem ákvæðum 9. gr. 

hér að framan líður, ef hin nýja samþykkt öðlast 
gildi og þá frá þeim tíma er það gerist; 

b. aðildarríkjum ekki heimilt að fullgilda þessa 
samþykkt eftir að hin nýja samþykkt hefur öðlast 
gildi. 

2. Þessi samþykkt skal, hvað sem öðru líður, 
halda gildi sínu eins og hún er að formi og efni 
hvað snertir þau aðildarríki sem hafa fullgilt hana 
en ekki hina nýju samþykkt. 

14. gr. 

Enskur og franskur texti þessarar samþykktar 

eru jafngildir. 
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Article 11 

The Director-General of the International 
Labour Office shall communicate to the Secre- 

tary-General of the United Nations for registra- 
tion in accordance with Article 102 of the Charter 
of the United Nations full particulars of all ratifi- 
cations and acts of denunciation registered by him 
in accordance with the provisions of the preceding 
Articles. 

Article 12 
At such times as it may consider necessary the 

Governing Body of the International Labour Of- 
fice shall present to the General Conference a 
report on the working of this Convention and shall 
examine the desirability of placing on the agenda 
of the Conference the question of its revision in 
whole or in part. 

Article 13 

1. Shouldthe Conference adopt a new Conven- 

tion revising this Convention in whole or in part, 
then, unless the new Convention otherwise pro- 
vides- 

(a) the ratification by a Member of the new 
revising Convention shall ipso jure involve the 

immediate denunciation of this Convention, not- 
withstanding the provisions of Article 9 above, if 
and when the new revising Convention shall have 
come into force; 

(b) as from the date when the new revising 
Convention comes into force this Convention 
shall cease to be open to ratification by the 
Members. 

2. This Convention shall in any case remain in 

force in its actual form and content for those 

Members which have ratified it but have not 

ratified the revising Convention. 

Article 14 
The English and French versions of the text of 

this Convention are equally authoritative.


